Navidad nuestra

Words by Felix Cesar Luna, Music by Ariel Ramírez

N°2 La Peregrinación (The Pilgrimage) / huella
	A la huella, a la huella,
José y María.
Por las pampas heladas,
cardos y ortigas.
A la huella, a la huella,
cortando campo.
No hay cobijo ni fonda,
sigan andando.
Florecita del campo,
clavel del aire,
si ninguno te aloja,
¿adónde naces?
¿Dónde naces, florecita
que estás creciendo?
Palomita asustada,
grillo sin sueño.
A la huella, a la huella,
los peregrinos.
Préstenme una tapera
para mi niño.
A la huella, a la huella,
soles y lunas,
Los ojitos de almendra,
piel de aceituna.
Ay burrito del campo,
Ay buey barcino.
Que mi niño ya viene,
háganle sitio!
Un ranchito de quincha
solo me ampara,
dos alientos amigos,
la luna clara.
A la huella, a la huella,
José y María.
Con un Dios escondido
nadie sabia…
	On the road, on the road,
Joseph and Mary.
Through the icy plains,
thistles and nettles.
On the road, on the road,
cutting through the plains.
There’s no shelter nor inn,
they keep on walking.
Little flower of the plains,
carnation in the wind,
if no one shelters you,
where will you be born?
Where will you be born,
little growing flower?
Scared little dove,
sleepless cricket.
On the road, on the road,
the pilgrims.
Lend me a shelter
for my child.
On the road, on the road,
suns and moons,
almond eyes,
olive skin.
Oh, little burro of the plains,
Oh, ruddy ox.
My child is coming,
make room for him!
A stable of canes
is my only protection,
two kindred souls,
the clear moon.
On the road, on the road,
Joseph and Mary.
With God hidden within her
and nobody knew…


N°4 Los Pastores  (The Shepherds) / chaya riojana

	Vengan pastores del campo,
que el Rey de los reyes ha nacido ya.
Vengan antes que amanezca,
que ya apunta el día y la noche se va.
Albahaca y cedrón, tomillo y laurel,
Que el Niño se duerme al amanecer.
Lleguen de Pinchas y Chuquis,
de Aminga y San Pedro, de Arauco y Pomán.
Antes que nadie lo adore,
quesillos y flores le van a llevar.
Albahaca y cedrón, tomillo y laurel,
Que el Niño se duerme al amanecer.
Pídanle a Julio Romero
caballos de paso y su mula de andar.
Con cajas y con guitarras
iremos cantando por el olivar.
Albahaca y cedrón, tomillo y laurel,
Que el Niño se duerme al amanecer.
Ay Navidad de Aimogasta,
Aloja y añapa no habrá de faltar.
Mientras la luna riojana
se muere de ganas de participar.
Albahaca y cedrón, tomillo y laurel,
Que el Niño se duerme al amanecer.
	Come shepherds of the field,
the King of kings is born.
Come before dawn,
the day breaks and the night fades.
Basil and cedron, thyme and bay leaves,
at dawn the Child falls asleep.
Come from Pinchas and Chuquis,
from Aminga and San Pedro, from Arauco and Poman.
Before anyone else adores him,
cheeses and flowers they’ll bring him.
Basil and cedron, thyme and bay leaves,
at dawn the Child falls asleep.
Ask Julio Romero for
walking horses and his mule.
With drums and guitars
we’ll go singing through the olive grove.
Basil and cedron, thyme and bay leaves,
at dawn the Child falls asleep.
Oh, Christmas in Aimogasta,
Aloja and añapa will be aplenty.
While the Riojan moon
is dying to participate.
Basil and cedron, thyme and bay leaves,
at dawn the Child falls asleep.
 


N°5 Los Reyes Magos  (The Three Kings) / takirari

	Llegaron ya, los reyes y eran tres
Melchor, Gaspar y el negro, Baltazar.
Arrope y miel, le llevarán
y un poncho blanco de alpaca real.
Changos y chinitas duérmanse
Que ya Melchor, Gaspar y Baltazar
todos los regalos dejarán
para jugar mañana al despertar.
El niño Dios muy bien lo agradeció,
comió la miel y el poncho lo abrigó.
Y fue después que sonrió
y a medianoche el sol relumbró.
	The Kings arrived, they were three
Melchior, Gaspar and the black one, Balthazar
Sugared grape and honey, they’ll bring him
and a white poncho of the finest alpaca.
Boys and girls, go to sleep
Melchior, Gaspar and Balthazar
will leave all of the presents
for playing when you wake up.
The Child thanked them properly,
he ate the honey, and the poncho kept him warm.
And it was then he smiled
and the sun shone at midnight.


